
T LIFE

AL T HOTEL ARMONIA E BELLEZZA DIVENTANO PROTAGONISTE DELL’OSPITALITÀ INSIEME AI COMFORT PIÙ ESCLUSIVI: TRA 
MILLE PICCOLE ATTENZIONI, PENSATE PER STUPIRVI. AT T HOTEL HARMONY AND BEAUTY OCCUPY A KEYNOTE POSITION IN 
HOSPITALITY ON A PAR WITH THE NEW EXCLUSIVE COMFORTS: A MYRIAD OF SMALL DETAILS DESIGNED TO IMPRESS.



Shopping, relax, arte e natura. Il nostro check-in è anche 
questo: l’inizio di un viaggio alla scoperta di Cagliari e delle 
sue molte bellezze. Shopping, leisure, arts and nature: our 
check-in is the starting point on a journey towards the 
discovery of Cagliari and its wealth of attractions.

NOT JUST A ROOM
ESTETICA GLOBALE.
Scegliete tra la vitalità dell’arancio, l’energia del rosso, il relax del 
verde e la serenità dell’azzurro: ogni nostra camera e suite riflette 
un colore particolare ed è stata pensata per rilassare, stupire e 
coccolare. Un perfetto equilibrio tra armonia e funzionalità. 
E, la sera, ad attendervi sul comodino i ritratti di Cagliari scritti in 
esclusiva per voi dai più importanti scrittori sardi. Un dono piccolo 
ma prezioso che potrà accompagnarvi anche in viaggio.

COMFORT PERSONALE.
Al T Hotel il vostro comfort è importante. Lo garantiscono grandi 
e piccole attenzioni: la connessione veloce a Internet, i tanti film 
on demand, un Room Service d’eccezione e perfino un esclusivo 
Pillow Menu. I letti king size, la climatizzazione regolabile e 
l’insonorizzazione sapranno garantirvi una notte serena e ristoratrice. 

TOTAL ALLURE.
Choose between vibrant orange, fiery red, relaxing green and 
tranquil blue: all our rooms and suites themed around a prevailing 
colour have been designed to soothe, impress and pamper. 
A perfect balance between harmony and functionality. 
In the evening on your bedside table drawings of Cagliari with 
words written exclusively for you by leading Sardinian writers. 
A small gift of prestige to take on your travels.

PERSONAL COMFORT.
T Hotel cares for your comfort. Features large and small ensure you are 
at ease: high-speed Internet connection, a wide range of pay-per-view 
films, and excellent Room Service and even an exclusive Pillow Menu. 
The king-size beds, client-regulated air-conditioning and effective 
soundproofing will ensure a good night’s sleep.

CONTEMPORARY RELAX

CHECK IN

WHILST YOU SLEEP

“ (…)
Ieri avevo proprio voglia di rilassarmi e ho pensato di provare il 
Centro Benessere. Fin dal primo momento ho apprezzato 
l’atmosfera riposante e uno staff premuroso ha perfino 
aromatizzato con oli essenziali il mio asciugamano. Ho 
cominciato con il rigenerante percorso Acqua Journey in una 
grande vasca idroterapica, tra  sei diversi getti idromassag-
gianti. Poco dopo, mi sono abbandonato a un tonificante bagno 
di vapore, alternato dai profumi delle docce emozionali e dai 
sapori della tisaneria. Dopo lunga indecisione, ai trattamenti 
per il viso della Comfort Zone ho preferito scegliere fra la vasta 
selezione di massaggi europei ed orientali. C’era perfino un 
attrezzato percorso cardio con tanto di tapis roulant, bike, 
elliptical, cable cross e fit balls....”
 
Il percorso Acqua Journey è compreso per gli ospiti che 
scelgono di soggiornare nelle camere Executive Suite, Suite, 
Junior e Business Suite. Coloro che soggiornano in camere 
Classic e Deluxe potranno usufruirne a tariffe agevolate. Il 
T SPA è aperto anche ai nostri ospiti esterni.

“ (…)
Yesterday I wanted to relax completely and so I decided to 
try out the Wellness Centre. Right from the start I appreci-
ated the relaxing atmosphere and the attentive staff who 
even scented my towel with aromatic oils. I started with the 
regenerating Acqua Journey schedule with its six hydromas-
sage jets in a vast hydrotherapy pool. I then went on to 
unwind in a toning steam bath alternated with the fragrances 
of the emotional showers and the flavours of the herbal tea 
parlour. It took me some time to decide, but I chose a 
massage from the vast selection of European and Oriental 
massages rather than have a Comfort Zone facial. There was 
even cardio fitness equipment with a treadmill, bike, 
elliptical, cable cross and fit balls....”

The Acqua Journey schedule is complimentary for guests of 
executive suites, suites, junior and business suites. Special 
rates will be reserved to those staying in Classic and 
Deluxe rooms. T spa is also open to non-residents.

IL T HOTEL: LA VOSTRA CASA. LE NOSTRE CAMERE E SUITE SONO STATE CREATE PER OSPITARE OGNI VOSTRA ABITUDINE PIÙ CARA. VI ACCOGLIEREMO CON 
ENTUSIASMO, E A COLAZIONE VI ASPETTA UNA SELEZIONE ORIGINALE DI CIBI E DI BEVANDE: DAL PUMPERNIKEL AL MIELE DI CORBEZZOLO. E PERFINO I FICHI 
D’INDIA FRESCHI FRESCHI DA MANGIARE A MORSI! A VOI LA SCELTA FRA EARLY BUFFET E IN ROOM BREAKFAST. T HOTEL: HOME TO HOME. OUR ROOMS AND 
SUITES HAVE BEEN DESIGNED TO MAKE YOU FEEL AT HOME. WE WILL GIVE YOU A WARM WELCOME AND A SUPERB ASSORTMENT OF FOOD AND DRINKS AWAITS 
YOU FOR BREAKFAST, RANGING FROM PUMPERNICKEL TO HONEY MADE FROM ARBUTUS FRUITS. EVEN FRESH PRICKLY PEARS READY TO BITE INTO! CHOOSE 
FROM EARLY BUFFET AND IN ROOM BREAKFAST.

E mentre voi riposate per prepararvi a un altro giorno, 
nella nostra pasticceria l’impasto lievita per trasformarsi 
nel pane e nei cornetti di una fragrante colazione appena 
sfornata. As you sleep in preparation for a new day, in our 
on the premises patisserie the dough is rising and will be 
made into bread and croissants for a fragrant freshly-
baked breakfast.



WHATS COOKING?

BUSINESS PARTNERS
VISIONE GLOBALE E ATTENZIONE AL PARTICOLARE. 
Efficienza e un’accoglienza attenta e personalizzata rendono il 
T Hotel un luogo ideale per viaggi d’affari e meeting aziendali, 
ma anche esposizioni internazionali, conferenze stampa, 
videoconferenze, presentazioni di prodotti e di servizi. Le 7 sale 
del Centro Congressi, tutte impreziosite dall’illuminazione 
naturale, offrono tecnologie audio video all’avanguardia e spazi 
modulari capaci di ospitare dai 4 fino ai 300 partecipanti.
 
GLOBAL VISION AND ATTENTION TO DETAIL 
Efficiency and a personalised hospitality make T Hotel the ideal 
venue for business trips and corporate meetings, but also for 
international shows, press conferences, videoconferences, 
launches of products and services. The 7 conference halls, 
all with natural daylight, are equipped with state-of-the-art 
audio-visual technologies and sectional rooms to seat from 
4 up to 300 participants.

LA FRENESIA DELLA MODERNITÀ HA CREATO LE CAFFETTERIE “TO GO” CON I LORO BICCHIERI DI CARTA, E I CAFFÈ DA BERE AL VOLO. 
IL T HOTEL, INVECE, VUOLE ESSERE UN POSTO “TO STAY”: UN LUOGO DI ACCOGLIENZA ESTESA, DOVE POTERSI DEDICARE A SÉ E AL PROPRIO 
BUSINESS IN PIENO RELAX, TUTTI I GIORNI: TUTTO IL GIORNO. ANCHE LA DOMENICA, GRAZIE AL NOSTRO VIVACE JAZZ BRUNCH.  THE BUSTLE 
OF MODERN SOCIETY HAS LED TO THE OPENING OF COFFEE SHOPS “TO GO” WITH THEIR PAPER CUPS AND COFFEE TO DRINK ABOUT TOWN. 
ON THE CONTRARY, T HOTEL IS INTENDED AS SOMEWHERE “TO STAY”: A PLACE FOR EXTENDED HOSPITALITY, IN WHICH TO DEVOTE TIME 
TO YOURSELF AND CARRY OUT BUSINESS AT LEISURE, ALL DAY, EVERY DAY. EVEN ON SUNDAYS THANKS TO OUR LIVELY JAZZ BRUNCH.

T BAR: delicati giochi d’acqua, musica di sottofondo e colorati arredi 
minimalisti per piacevoli momenti d’incontro, per fantasiosi happy 
hour e rilassanti dopocena.

T BISTROT: ideale per chi ricerca la qualità di piatti stuzzicanti, 
serviti in un’atmosfera informale e luminosa. 

T RESTAURANT: con i suoi 70 coperti (più 15 del privè) offre 
l’eccellenza della qualità in un ambiente moderno e di design. 
Il servizio è attento e personalizzato.

SALA T2: un ambiente accogliente ed esclusivo dedicato a banchetti, 
cerimonie, cene di gala e a ogni importante evento del lavoro e della vita.

CIBO CHE PASSIONE 
Il nostro chef Massimiliano Balia sceglie personalmente i suoi 
ingredienti dai piccoli produttori locali per portare in tavola i sapori 
autentici della Sardegna. Come il basilico, la salvia e tutte le altre 
erbe fresche coltivate in maniera biologica da Pasquale Loi, o  le 
mozzarelle preparate esclusivamente con il latte di bufale sarde. 

T BAR: delicate ripples of water, background music and colourful 
designer fittings make T Bar the ideal setting for pleasant 
encounters, carefree happy hours and leisurely after-dinner drinks.

T BISTROT: ideal for guests seeking high-quality appetising dishes 
in bright, informal surroundings.

T RESTAURANT: seating up to 70 guests (plus 15 in our exclusive 
private room), T Restaurant denotes excellent quality in a contem-
porary surroundings. Attentive, personalised service.

T2 ROOM: an appealing, exclusive hall devoted to banquets, 
ceremonies, gala dinners and all other important celebrations.

PASSIONATE ABOUT FOOD 
Our chef Massimiliano Balia personally selects the freshest 
traditional ingredients from small local producers to use in the 
serving of genuine Sardinian dishes. Such as the basil, sage, and 
other herbs from biological agriculture provided by Pasquale Loi, 
or the mozzarellas made from 100% Sardinian buffalo milk. 

“Stupire gli occhi e il palato” questo è il motto del nostro chef che 
nelle sue cucine ama rivisitare i piatti tipici della tradizione per 
regalare loro nuove sfumature di gusto e di bellezza. Sia a pranzo 
che a cena: non soltanto per gli ospiti dell’albergo. “A delight for 
the eyes and the palate” – this is the motto of our chef who 
combines the unique flavours of traditional Sardinian dishes with 
the flair of a modern cuisine. For lunch and dinner: also available 
for non-residents.

THE ART OF DINING



OUT & ABOUT
T Hotel sorge nel cuore pulsante di Cagliari in piazza Giovanni XXIII, 
proprio di fronte al Teatro Lirico e al Parco della Musica: area 
verde ravvivata da fontane e da giardini, che ospiterà presto un 
nuovo anfiteatro all’aperto. 
Il quartiere di Castello, le torri Pisane e la cittadella dei musei 
sono raggiungibili in breve tempo, così come le vie dello shopping, 
le botteghe artigiane, e l’antico Anfiteatro Romano con i suoi 
prestigiosi spettacoli estivi a cielo aperto. Qualche passo in più e vi 
troverete sotto i portici di Via Roma, per una suggestiva passeggiata 
davanti al porto, alla scoperta del quartiere della Marina e delle 
sue trattorie. La lunga spiaggia del Poetto, vivacizzata dai tanti 
chioschi e dagli stabilimenti balneari, può essere raggiunta facilmente 
grazie alla rete dei mezzi pubblici. 
Per conoscere l’artigianato artistico più raffinato ed esclusivo 
visitate L’ISOLA, in Via Bacaredda 176. A meno di 300 metri dal 
T Hotel. Per voi: ceramiche, tessuti, gioielli, complementi d’arredo e 
tante nuove idee per regalarsi e regalare un po’ della nostra Sardegna.

T Hotel is located in the very heart of Cagliari in piazza Giovanni 
XXIII, right opposite the Municipal theatre and in front of the 
Music Plaza: a leafy quarter with fountains and gardens scheduled 
to include an open-air amphitheatre.
The Castello quarter, the Pisan towers and the Museum complex 
are all in the close vicinity, together with the main shopping streets, the 
artisan craftsmen’s’ workshops and the ancient Roman amphi-
theatre which in the summer hosts major open-air shows and concerts. 
A short stroll will lead you to the arcade in Via Roma for a pleasant 
walk by the harbour, to explore the Marina quarter and its trattorias. 
The extensive Poetto beach enlivened by the numerous kiosks and 
bathing establishments can be easily reached by public transport. 
Take a look round the ISOLA Showrooms in Via Bacaredda 176 and 
discover the refined artistic Sardinian crafts. Less than 300 metres 
from T Hotel. Ceramics, textiles, jewellery, furnishings and a wealth 
of new ideas for a gift from Sardinia for yourself or for others.

I SERVIZI
Reception 24h/7g e Info Point 
Internet wi-fi negli ambienti comuni
Servizio in camera e lavanderia
Deposito bagagli e custodia valori
Servizi diversamente abili
Baby-sitting su richiesta
Parcheggio fino a 200 posti auto
Servizio transfer, noleggio auto, moto e 
biciclette su richiesta

LA RISTORAZIONE 
T Restaurant, T Bistrot, T Bar 

IL CENTRO BENESSERE 
Percorso idromassaggiante
Bagno turco, docce emozionali, fitness
Massaggi e Trattamenti Comfort Zone

LE CAMERE
145 Classic, 44 Deluxe, 5 Junior Suite
10 Suite, 1 Business Suite, 2 Executive 
Panoramic Suite, anallergiche e per 
ospiti diversamente abili.

IL TERRITORIO
Nelle immediate vicinanze:
Teatro Lirico e Parco della Musica
Mercato civico
Negozio di artigianato artistico ISOLA
Parco di Monte Claro e parco giochi
Shopping, ristoranti, bar, pizzerie
Pub, locali notturni e discoteche
Banche, uffici postali, farmacie
Ospedali, parrucchiere, supermercati

Distributori di benzina e agenzie viaggi
Fermate autobus, taxi e trenino turistico
Spiaggia del Poetto e porto turistico 
Noleggio barche, sport nautici, tennis 
Maneggio, pattinaggio sul ghiaccio

A pochi chilometri:
Campo da golf Is Molas 27 buche a 35 km
Campi pratica a 15 km
Sito archeologico di Nora: 40 km
Spiagge di Chia e di Villasimius a 50 km
Sito nuragico a Barumini, Patrimonio 
dell’UNESCO: 60 km

T CONFERENCE
7 sale modulari per accogliere da 4 a 300 
partecipanti, 175 m2 di area espositiva

SERVICES
Reception 24/7 and Info Point
Wi-fi Internet in common areas
Room service and laundry
Left Luggage and safe for valuables
Assistance for the disabled
Baby-sitting on request
Parking for up to 200 vehicles
Transfer service, car, motorbike 
and bicycle rental on request

RESTAURANTS
T Restaurant, T Bistrot, T Bar 

WELLNESS CENTRE 
Hydromassage pathway
Turkish bath, emotional showers, fitness 

Comfort Zone massages and treatments

ROOMS
145 Classic, 44 Deluxe, 5 Junior Suites, 
10 Suites, 1 Business Suite, 2 Executive 
Panoramic Suites, anti-allergy and easy 
access rooms for disabled guests.

TERRITORY
In the immediate vicinity:
Municipal theatre and Music Plaza
Town Market
I.S.O.L.A. Artisan Crafts Showroom
Park of Monte Claro and playgrounds
Shopping, restaurants, bars, pizzerias
Pubs, nightclubs and discos
Banks, post offices, pharmacies, Hospitals 
Hairdressers, supermarkets
Filling stations, travel agencies
Bus stops, taxi rank and sightseeing tour
Poetto beach and tourist harbour 
Boat hire, water sports, tennis courts 
Horse riding, ice skating

In the close vicinity:
27-hole golf green at 35 km 
Practice green at 15 km
Nora Archaeological site: 40 km
Beaches at Chia and Villasimius: 50 km
Nuragic site in Barumini, UNESCO World 
Heritage: 60 km

T CONFERENCE
7 meeting  rooms to seat from 4 to 300 
participants, 175 m2 exhibition zone

I sapori dei cinque continenti diventano i protagonisti delle 
sfiziose cene a tema che il nostro chef organizza per diffondere le 
tradizioni gastronomiche dei paesi lontani: dall’Egitto alla Cina, 
dal Marocco al Giappone. Anche per feste, eventi e matrimoni. 
The flavours of the five continents take on a starring role in the 
inventive theme dinners organised by our chef to reveal the 
gastronomic traditions of far-away countries: from Egypt to China, 
from Morocco to Japan. Also for parties, events and weddings.

SPECIAL EVENTS
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ALLA SCOPERTA DI CAGLIARI, TRA STORIA, MARE, MUSICA, 
SHOPPING, RELAX E BENESSERE. AFFIDATI A NOI PER RENDERE 
INDIMENTICABILE IL TUO SOGGIORNO. EXPLORE CAGLIARI, ITS 
HISTORY, THE SEA, MUSIC, SHOPPING, RELAXATION AND WELL 
NESS. RELY ON US FOR AN UNFORGETTABLE STAY.

“OGNI VOLTA SEMPRE MEGLIO”
Pochi hotel hanno la capacità di migliorare nel tempo come il T Hotel. In 
questo mio ultimo soggiorno ho trovato in più i fiori freschi in camera, più 
ampia scelta di giornali nazionali ed esteri e una colazione ancora più 
ricca, completa di spremuta d'arancia fresca (quella che secondo me 
segna la differenza tra una colazione di buon livello ed una nella media). 
PeterAngel - Palau, Italia 14/05/2009 

”HOTEL CALDAMENTE RACCOMANDATO” 
Mi piacerebbe poter “raccogliere” questo albergo e spostarlo a 
New York dove andrò per le mie prossime vacanze.
LeicestershireEden - Leicestershire, UK 11/11/2009 

VERTICE MINISTRI DELLA DIFESA 5+5
Cara Alessandra, desidero ringraziare tutti voi e Te in particolare 
perché siete stati la vera chiave di volta del pieno successo della 
riunione e di tutto l’evento. 
Carmelo Bonfiglio, Uff. Aiutante Bandiera - Ministero della Difesa 
Dicembre 2007

“IT GETS BETTER AND BETTER” 
Few hotels are capable of improving continually in the same way as 
T Hotel. During my last stay I had the added surprise of finding fresh 
flowers in my room, a wider choice of Italian and international newspa-
pers and an even better breakfast selection, including freshly squeezed 
orange juice (the one thing that in my opinion distinguishes a truly 
excellent breakfast from an average meal). 
PeterAngel - Palau, Italy 14/05/2009 

“HIGHLY RECOMMENDED HOTEL” 
I really wish I could 'pick up' this hotel and move it to New York, 
where I am going on my next holiday!
LeicestershireEden - Leicestershire, UK 11/11/2009

SUMMIT CONFERENCE OF THE MINISTRY OF DEFENCE 5+5
Dear Alessandra, I wish to thank you and all the staff for having so 
capably guaranteed the success of the meeting and the entire event.
Carmelo Bonfiglio, Flag Lieutenant - Ministry of Defence
December 2007 

T Hotel, Via dei Giudicati 66, 09131 Cagliari Italia, Tel +39 070 47400
Fax +39 070 474055, e-mail: ricevimento@thotel.it, www.thotel.it
Aperto tutto l’anno - Open all year round

DICONO DI NOI WHAT OTHERS SAY
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